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GEMEINDE SEXTEN
AUTONOME PROVINZ BOZEN
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BESCHLUSSNIEDERSCHRIFT 
DES GEMEINDEAUSSCHUSSES

Nr. 260 VERBALE DI DELIBERAZIONE 
DELLA GIUNTA COMUNALE

GEGENSTAND: OGGETTO:

Aussonderung  veralteter  EDV-Geräte  (PCs,  Bild-
schirme,  Drucker,  Kopierer  und  Sonstiges)  aus 
dem beweglichen  Gemeindevermögen  und  deren 
Entsorgung

Dismissione di apparecchiature informatiche obso-
lete (PC, monitor, stampanti, fotocopiatrici ed altro) 
dal  patrimonio  mobiliare  comunale e  loro smalti-
mento

Sitzung vom Seduta del Uhr – Ore

15.06.2026 08:30

Nach Erfüllung der im geltenden Regionalgesetz über 
die Gemeindeordnung festgesetzten Formvorschriften 
wurden für heute, im üblichen Sitzungssaal, die Mit-
glieder des Gemeindeausschusses einberufen.

Previo esaurimento delle formalità prescritte dalla vigen-
te Legge Regionale sull'ordinamento dei Comuni, ven-
nero per oggi convocati, nella solita sala delle riunioni, i 
componenti di questa giunta comunale.

Anwesend sind: Sono presenti:
A.E. 
A.G.

A.U. 
A.I.

Fernzugang

mod.remota

SUMMERER THOMAS Bürgermeister - Sindaco

INNERKOFLER ALFRED Gemeindereferent - Assessore

PFEIFHOFER ELISABETH Gemeindereferentin - Assessora

SCHUSTER KARIN Gemeindereferentin - Assessora

STAUDER FLORIAN Vize-Bürgermeister - Vicesindaco

Ihren Beistand leistet die Gemeindesekretärin Assiste la Segretaria comunale

 Dr. Sabine Grünbacher

Nach  Feststellung  der  Beschlussfähigkeit,  übernimmt 
Herr

Riconosciuto legale il numero degli intervenuti, il Signor

 Thomas Summerer

in seiner Eigenschaft als Bürgermeister den Vorsitz und 
erklärt  die  Sitzung  für  eröffnet.  Der  Gemeindeaus-
schuss behandelt obigen Gegenstand.

nella sua qualità di Sindaco ne assume la presidenza e 
dichiara aperta la seduta. La giunta comunale passa alla 
trattazione dell'oggetto su indicato.

A.E. = Abwesend entschuldigt - A.U. = Abwesend unentschuldigt. A.G. = Assente giustificato - A.I. = Assente ingiustificato.

X
   unverzüglich vollziehbar
   immediatamente eseguibile

 



D E R  G E M E I N D E A U S S C H U S S L A  G I U N T A  C O M U N A L E

FESTGESTELLT, dass verschiedene EDV-
Geräte der Gemeindeverwaltung, insbeson-
dere  PCs,  Bildschirme,  Drucker,  Kopierer 
und Sonstiges, aufgrund ihres Alters, techni-
scher Defekte bzw. mangelnder Kompatibili-
tät mit den aktuellen technischen und sicher-
heitsrelevanten  Anforderungen  nicht  mehr 
zweckmäßig verwendet werden können;

ACCERTATO  che  diverse  apparecchiature 
informatiche dell’amministrazione comunale, 
in particolare PC, monitor, stampanti, fotoco-
piatrici ed altro, a causa della loro vetustà, di 
difetti tecnici ovvero della mancanza di com-
patibilità con gli attuali requisiti tecnici e di si-
curezza, non possono più essere utilizzate in 
modo adeguato;

FESTGEHALTEN, dass die genannten Ge-
räte keinen nennenswerten wirtschaftlichen 
Restwert mehr aufweisen und eine Repara-
tur wirtschaftlich nicht vertretbar erscheint;

DATO ATTO che le suddette apparecchiatu-
re non presentano più un apprezzabile valo-
re economico residuo e che un’eventuale ri-
parazione non risulta economicamente con-
veniente;

DARAUF HINGEWIESEN, dass folglich die 
betreffenden Geräte aus dem beweglichen 
Gemeindevermögen auszusondern sind;

RILEVATO pertanto che le apparecchiature 
in  questione  devono  essere  dismesse  dal 
patrimonio mobiliare comunale;

FESTGESTELLT, dass die Entsorgung der 
Geräte unter Einhaltung der geltenden Be-
stimmungen über Elektro- und Elektronikalt-
geräte (RAEE/WEEE) zu erfolgen hat;

ACCERTATO che lo smaltimento delle  ap-
parecchiature  dovrà  avvenire  nel  rispetto 
delle vigenti disposizioni  in materia di rifiuti 
da apparecchiature elettriche ed elettroniche 
(RAEE);

NACH  EINSICHTNAHME  in  das  erstellte 
Verzeichnis  der  auszusondernden  Geräte, 
welches  wesentlichen  Bestandteil  dieses 
Beschlusses bildet;

VISTO  l’elenco  predisposto  delle  apparec-
chiature da dismettere, che costituisce parte 
integrante e sostanziale della presente deli-
berazione;

NACH  ANHÖREN  der  Ausführungen  des 
Vorsitzenden;

UDITA la relazione del presidente;

DARAUF  HINGEWIESEN,  dass  gegen-
ständliche  Maßnahme  keine  Ausgabenver-
pflichtung bedingt;

DATO ATTO che il presente provvedimento 
non comporta impegno di spesa;

DARAUF HINGEWIESEN, dass zu gegen-
ständlicher Beschlussvorlage die folgenden 
positiven Gutachten im Sinne der Artt.  185 
und  187  des  R.G.  vom 03.05.2018,  Nr.  2 
“Kodex der örtlichen Körperschaften der Au-
tonomen Region Trentino-Südtirol“, abgege-
ben wurden: 

• für  die  fachliche  Ordnungsmäßigkeit: 
vom  Verantwortlichen  des  zuständigen 
Dienstes – elektronischer Fingerabdruck

DATO ATTO che sulla presente proposta di 
deliberazione sono stati espressi i seguenti 
pareri favorevoli ai sensi degli artt. 185 e 187 
della L.R. 03/05/2018, n. 2 „Codice degli enti 
locali della Regione autonoma Trentino-Alto 
Adige“: 

• per la regolarità tecnica: da parte del Re-
sponsabile del servizio competente – im-
pronta digitale

/6p/smrP7NYK877N8bldN63o+pZROHc2AvdypU1gB2w=

• für die buchhalterische Ordnungsmäßig-
keit: vom Verantwortlichen des zuständi-
gen Dienstes – elektronischer Fingerab-
druck

• per la  regolarità contabile:  da parte del 
Responsabile  del  servizio  finanziario  – 
impronta digitale

nicht erforderlich – non occorrente

NACH EINSICHTNAHME in  die  geltenden 
Bestimmungen zur Entsorgung von Elektro- 
und Elektronikaltgeräten;

VISTA  la  normativa  vigente  in  materia  di 
smaltimento  dei  rifiuti  di  apparecchiature 
elettriche ed elettroniche;



NACH EINSICHTNAHME in das einheitliche 
Strategiedokument;

VISTO il documento unico di programmazio-
ne;

NACH EINSICHTNAHME in den Haushalts-
voranschlag;

VISTO il bilancio di previsione;

NACH EINSICHTNAHME in die programma-
tischen  Richtlinien  zur  Durchführung  des 
Haushaltsvoranschlages  und  des  entspre-
chenden Berichtes;

VISTI gli  atti  programmatici  di  indirizzo,  at-
tuativi del bilancio e della relativa relazione 
previsionale e programmatica;

NACH EINSICHTNAHME in die Satzung der 
Gemeinde Sexten;

VISTO lo Statuto del Comune di Sesto;

NACH EINSICHTNAHME  in das R.G. vom 
03.05.2018, Nr. 2 “Kodex der örtlichen Kör-
perschaften der  Autonomen Region Trenti-
no-Südtirol“;

VISTA la L.R. 03.05.2018, n. 2 „Codice degli 
enti locali della Regione autonoma Trentino-
Alto Adige“;

B E S C H L I E ẞ T  D E R 
G E M E I N D E A U S S C H U S S

L A  G I U N T A  C O M U N A L E 
D E L I B E R A

einstimmig, ausgedrückt im Sinne des Ge-
setzes:

ad unanimità di voti legalmente espressi: 

1) die  im  beiliegenden  Verzeichnis  ange-
führten  veralteten  und  nicht  mehr  ver-
wendbaren EDV-Geräte (PCs, Bildschir-
me,  Drucker,  Kopierer  und  Sonstiges) 
aus dem beweglichen Gemeindevermö-
gen auszusondern und aus dem Inven-
tar  des  beweglichen  Gemeindevermö-
gens zu streichen;

1) di dismettere dal patrimonio mobiliare co-
munale  le  apparecchiature  informatiche 
obsolete e non più utilizzabili (PC, moni-
tor,  stampanti,  fotocopiatrici  ed  altro), 
elencate nell’allegato, e di procedere alla 
loro  cancellazione  dall’inventario  del 
patrimonio mobiliare comunale;

2) die  ordnungsgemäße  Entsorgung  der 
genannten Geräte unter Beachtung der 
geltenden Umwelt- und Entsorgungsvor-
schriften zu veranlassen;

2) di  provvedere  al  corretto  smaltimento 
delle  apparecchiature  citate  nel  rispetto 
delle norme vigenti in materia ambientale 
e di smaltimento;

3) die zuständigen Gemeindeämter und die 
Mitarbeiter des Bauhofes mit der Durch-
führung aller damit verbundenen Verwal-
tungsmaßnahmen zu beauftragen;

3) di incaricare gli uffici comunali competen-
ti e gli operai del cantiere comunale di at-
tuare tutte le misure amministrative con-
nesse;

4) darauf hinzuweisen,  dass gegenständli-
che  Maßnahme  keine  Ausgabenver-
pflichtung bedingt;

4) di dare atto che il presente provvedimen-
to non comporta impegno di spesa;

5) im  Sinne  des  Art.  183,  Absatz  2  des 
R.G. vom 03.05.2018, Nr. 2 “Kodex der 
örtlichen Körperschaften der Autonomen 
Region Trentino-Südtirol“  eine Abschrift 
gegenständlicher Maßnahme, gleichzei-
tig mit der Veröffentlichung an der Amts-
tafel,  den  Fraktionssprechern  im  Ge-
meinderat zu übermitteln;

5) di  trasmettere,  a  norma  dell'art.  183, 
comma 2 della L.R. 03/05/2018, n. 2 „Co-
dice degli enti locali della Regione auto-
noma Trentino-Alto Adige“, copia del pre-
sente  provvedimento,  contestualmente 
alla pubblicazione all'albo pretorio, ai ca-
pigruppo consiliari;

6) das Original dieses Dokuments in den di-
gitalen  Archiven  der  Gemeinde  Sexten 
im  Sinne  des  Art.  22  des  GvD  vom 
07.03.2005, Nr. 82 i.g.F. aufzubewahren;

6) di conservare l’originale del presente do-
cumento negli archivi  informatici del Co-
mune  di  Sesto  ai  sensi  dell’art  22  del 
D.Lgs. del 07/03/2005, n. 82 i.f.v.;



b e s c h l i e ß t d e l i b e r a

einstimmig, ausgedrückt im Sinne des Ge-
setzes:

ad unanimità di voti legalmente espressi: 

gegenständlichen  Beschluss  im Sinne  des 
Art. 183, Abs. 4, des R.G. vom 03.05.2018, 
Nr.  2  “Kodex  der  örtlichen  Körperschaften 
der Autonomen Region Trentino-Südtirol“ für 
unverzüglich vollziehbar zu erklären, um die 
weiteren  Maßnahmen  umgehend  ergreifen 
zu können.

di dichiarare la presente deliberazione imme-
diatamente eseguibile ai  sensi dell'art. 183, 
comma 4, della L.R. 03/05/2018, n. 2 „Codi-
ce degli  enti locali  della Regione autonoma 
Trentino-Alto Adige“, al fine di poter adottare 
senza indugio i provvedimenti conseguenti.



Gelesen, genehmigt und gefertigt: Letto, confermato e sottoscritto:

Der Vorsitzende

Il Presidente

Die Gemeindesekretärin

La Segretaria comunale

  Thomas Summerer   Dr. Sabine Grünbacher

digital signiertes Dokument / documento firmato digitalmente digital signiertes Dokument / documento firmato digitalmente

Rechtsmittel: Gegen diesen Beschluss kann 
während  seiner  Veröffentlichung  beim 
Gemeindeausschuss  Einwand  erhoben 
werden.  Außerdem  kann  innerhalb  von  60 
Tagen  ab  Vollziehbarkeit  beim  Regionalen 
Verwaltungsgericht  –  Autonome  Sektion  für 
die  Provinz  Bozen  Rekurs  eingebracht 
werden.  Betrifft  der  Beschluss  die  Vergabe 
von öffentlichen Aufträgen, kann der Rekurs 
im  Sinne  des  Artikels  120  des  GvD  Nr. 
104/2010  innerhalb  von  30  Tagen 
eingebracht werden.

Mezzi  d’impugnazione: Contro  la  presente 
deliberazione  può  essere  presentata 
opposizione presso la Giunta comunale entro 
il  periodo  di  pubblicazione.  Inoltre,  è 
possibile  presentare  ricorso  al  Tribunale 
Regionale  di  Giustizia  Amministrativa  – 
Sezione  Autonoma  per  la  Provincia  di 
Bolzano entro 60 giorni dall'esecutività. Se la 
deliberazione riguarda l'affidamento di appalti 
pubblici,  il  ricorso  può  essere  presentato 
entro 30 giorni ai  sensi dell'articolo 120 del 
D.Lgs. 104/2010.
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